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· Diodōrum [acc]  Melitēnsem [acc-direcction], quī ante Melitā ēgressus erat et illō tempore Lilybaeī habitābat, iste cupiditāte suā ā prōuinciā reppulit. 
· Diodōrum  Melitēnsem, quī ante Melitā [abl] ēgressus erat [pluperf dep 3rd sg] et illō tempore [abl time] Lilybaeī [locative] habitābat [impf AI 3rd sg], iste [dem pron] cupiditāte suā [abl descip] ā prōuinciā [ppp abl] reppulit [perf 3r sg AI].
· That (despicable) man, with his greed, drove Diodorus, who had earlier gone out from Malta and at that time was living at Lilybaeum, out from the province into Malta.

· ille apud Lilybītānōs, quī eum summā virtūte uirum esse cognōuerant, uir multī honōris fuerat.
· ille[dem pron] apud Lilybītānōs [acc-gov by apud], quī [rel pron antec-Lilybītānōs]eum [acc-DO] summā virtūte uirum [acc-DO] esse [inf] cognōuerant [pluperf 3r pl], uir [nom] multī honōris [adj+gen-descrip] fuerat [pluperf].
· He (Dio), among the people from Lilybeaum, who they (people of Lily) had known him to be a man of the greatest courage, had been a man of much respect (many honours).	Comment by Magdalena Ohrman: You might even use ‘had recognized’ him as a man of virtue to bring out the perfective aspect.

· sed Verre praetōre, domō caruit prope triennium propter pōcula quaedam pulchra quae habēbat.
· sed [but] Verre praetōre [abl’s-absol], domō [abl] caruit [perf 3r sg] prope [adv] triennium [gen of time] propter pōcula quaedam pulchra [prep+ acc’s] quae [rel pron-antec cup] habēbat [impf 3rd sg].
· But with Verres as praetor, he (Dio) was absent from home nearly for three years on account of (because of) certain beautiful cups which he (Dio) used to have. 

· istī enim comitēs, quōs sēcum, ubi ad prōuinciam peruēnit, dūxerat, Diodōrum haec pōcula habēre nūntiāuerunt; quod ubi cognōuit, cupiditāte īnflammātus iste ad sē Diodōrum uocāuerat et pōcula poposcerat. 
· istī [dem pron] enim comitēs [acc-pl], quōs[rel pron] sēcum , ubi ad prōuinciam peruēnit, dūxerat, Diodōrum haec pōcula habēre nūntiāuerunt; quod ubi cognōuit[perf], cupiditāte [ab-inst] īnflammātus iste ad sē [pp+acc] Diodōrum[acc-DO] uocāuerat et pōcula [acc-DO] poposcerat[pluperf]. 
· However those (despicable) friends, whom he (Verres) had led when he arrived at the province, had announced that Diodorus had these (the) cups; inflamed with greed when he found out, Verres had summoned Diodorus to him and had demanded the cups. 	Comment by Magdalena Ohrman: Secum duxerat goes together. 

· Diodōrus autem, quī pōcula āmittere nōlēbat, ea Melitae esse apud propinquum quondam affirmāuerat.
· Diodōrus [nom] autem, quī [rel pron antec-Dio] pōcula [acc pl] āmittere [inf-gov by nōlō] nōlēbat[impf 3r sg], ea Melitae [loc] esse apud propinquum quondam affirmāuerat [pluperf 3rd sg].
· However Diodorus, who was not wanting to lose the cups (who did not want to lose the cups), had strongly stated that they (the cups) were among certain similar (cups) at Malta. 	Comment by Magdalena Ohrman: Certainly. 	Comment by Magdalena Ohrman: Propinquus can also mean ‘relative’.

· sed ubi Verrēs ad propinquum illum litterās, in quibus pōcula rogābat, scrīpsit, ille ea paucīs illīs diēbus Lilybaeum mīsisse dīxerat.
· sed ubi Verrēs [nom] ad propinquum illum [prep+ acc] litterās [acc-DO], in quibus pōcula [acc-DO] rogābat [impf], scrīpsit [perf], ille [dem pron] ea[acc pl] paucīs illīs [abl] diēbus [abl time] Lilybaeum mīsisse [inf perf active] dīxerat.
· But when Verres  wrote a letter to that neighbour, in which he was asking for the cups, he (the neighbour) had said that a few days before to have sent them (the cups) to Lilybeaum.  

· intereā Diodōrus Lilybaeō abierat. 
· intereā Diodōrus [nom] Lilybaeō [abl] abierat [pluperf]. 
· Meanwhile Diodorus had gone away from Lilybaeum. (Diodorus meanwhile had left Lilybaeum).  











Translate


1. Having learned these things Caesar encouraged the spirits of the Gauls
with his words.
a. Having learned these things [predicate-perfect part] Caesar[subj-nom] encouraged[perfect 3rd sg] the spirits [DO-acc] of the Gauls[possesive-gen] with his words[ppp:instrument-abl].
b. Caesar haec rēs cōgnitus verbīs suīs animōs Gallōrum hortatus est.


2. A boy, sent by your sister from Rome, gave a letter to me from you.
a. A boy[subj-nom], sent [perf] by your sister from Rome [relative clause: changed it to an active statement- whom your sister sent from Rome] , gave [perf] a letter [DO-acc] to me [IO-dat] from you [ppp-abl].	Comment by Magdalena Ohrman: Latin would tend to go for pluperfect here to make the sequence clearer. How would it work if you still wanted to use a passive construction? (Hint: you can do this with a ppp)
b. Puer, quem soror tua ē Romā missit, mihi ā tē litterās dedit.



	
